
 

 

 

 

 

 
 

 

 

HORARIO DE MISAS Y INTENCIONES DE LAS 

MISAS 

 

SATURDAY / 5:30 pm (Bilingual) – MARCH 9
TH

                            
 

INT: People of our Parish / Todos los feligreses de nuestra 

Parroquia 

 

SUNDAY / 9:00 am (English) – MARCH 10
TH

                
 

INT: Consecration to the Immaculate Heart of Mary 

INT: Spiritual Health and Blessing of Dmytro 

Onuszkanycz [Margit Miraglia & Family] 

INT: Spiritual Health and Well Being of the Miraglia 

Family [Margit Miraglia & Family] 

INT: Health and Well Being of Serger Champagne 
[Kathleen Champagne] 

Juan Von Maack  

Richard Waligovska [Lydia Waligovska] 

María Onuszkanycz [Margit Miraglia & Family] 

Rudolfo Jiménez [Emily Mori] 

Eugenia Marsan [Mayra Marsan] 
 

DOMINGO / 11:00 am (Español) 
 

Eduardo Soto  [Esposa y Familia] 

Rubén Darío Gómez  [Esposa] 

Hortancia Farino  [Familia Fiallos] 
 

DOMINGO / 1:00 pm (Español) 
 

INT: Acción de Gracia a San Miguel por la Salud de 

Damaze Emile [Michelle Belneau] 

Eustaquia Guity Flores [Familia Blanco Sabio] 

Ramón Mosquea  [Familia] 

Héctor Cortez  [Esposa Brunilda Cortez] 

 

WEDNESDAY/  10 am  (school mass ) MARCH 13
TH

    

 

INT: Reparation to Scared Heart of Jesus and Immaculate 

Heart of Mary for our sins 

       

JUEVES / 7:00 pm (Español)  – MARCH 14
TH

    

                   
INT: Santidad de los Sacerdotes y de la Vida Consagrada 

 

VIERNES / 7:00 pm (Español)  - MARCH 15
TH

        

                              
INT: Santidad de los Sacerdotes y de la Vida Consagrada 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

THIS WEEKS BIBLICAL READINGS 
Sunday, March 10, 2024 

 

SUNDAY: Fourth Sunday of Lent 
2 Chronicles 36:14-16, 19-23, Psalm 1371-6, Ephesians 2:4-
10, John 3:14-21 
MONDAY: Of the Fourth Week of Lent 
Isaiah 65:17-21, Psalm 30:2, 4-6, 11-12a, 13b, John 4:43-54 
TUESDAY: Of the Fourth week of Lent 
Ezekiel 47:1-9, 12, Psalm 46:2-3, 5-6, 8-9, John 5:1-16 
WEDNESDAY: Of the Fourth week of Lent 
Isaiah 49:8-15, Psalm 145:8-9, 13cd-14, 17-18, John 5:17-30 
THURSDAY: Of the Fourth week of Lent 
Exodus 32:7-14, Psalm 106:19-20, 21-23, John 5:31-47 
Friday: Of the Fourth week of Lent 
Wisdom 2:1a, 12-22, Psalm 34:17-21, 23, John 7:1-2, 10, 25-
30 

 

 

 

 

 

 

MASS SCHEDULE / HORARIO DE MISAS 

 
Saturday / Sabado – 5:30 pm (Bilingual) 

Sunday - 9 am (English) 

Domingo – 11 am y 1 pm (Español) 

Wednesday / Miercoles – 10 am (English School Mass) 

Thursday / Jueves – 7 pm (Español) 

Friday / Viernes – 7 pm (Español) 

 

CONFESSIONS / CONFESIONES 

 

Saturday / Sabado 3:30 pm – 4:30 pm 

PRAYING FOR THE SICK 

Let us pray for our sick parishioners / Oremos 

por los enfermos de  nuestra parroquia... 

Ramon Romero, Edwin Marte, Maria Amelia 

Rios, John Dialosa, Rosemary Dowe, Aida 

Rivera, Fernando Ulerio, Jose Alvarado, 

Benito Fernandez, Josuel Santos, Argentina 

Fernandez 

 

 

 

 



 

 
 

 

English 

 
 This is the last week to call and regrister for the Stewardship Workshop on March 16th from 1 pm -5 

pm in the church hall.   

 This is also the last week to join in the Salve Regina Catholic Academy fund raiser to benefit the 

school.  Tickets are $20 and can be purchased directly from the school office or our parish office. The 

last day to purchase tickets is March 17th. 

 Next weeks second collection is for our Easter Flowers. 

Español 
 

 Esta es la última semana para llamar e inscribirse para el Taller de Mayordomía el 16 de marzo de 1 pm 

a 5 pm en el salón de la iglesia. 

 Esta es también la última semana para unirse a la recaudación de fondos de la Academia Católica Salve 

Regina en beneficio de la escuela. Los boletos cuestan $20 y se pueden comprar directamente en la 

oficina de la escuela o en nuestra oficina parroquial. El último día para comprar entradas es el 17 de 

marzo. 

 La próxima semana la segunda colecta es para nuestras Flores de Pascua.  

 

 

Announcements / Anuncios 



From the Desk of Father Martin 

The Second Book of Chronicles recounts the sins of the people, the descent into a life detached from 

God and their covenant with Him. The Word of God demands that the people recall just how far they 

had fallen- their rejection of God taking the form of abusing even killing God’s messengers.   

 

Jesus teaches that the Messiah will be like the bronze serpent, lifted up in the desert. The serpent was 

the cure offered to the people in the desert who grumbled against God and Moses. People were told to 

look up to the bronze serpent and they would be healed. God offers them away of seeing how their 

murmuring was poisonous and seeing it they were ready to be healed. Jesus lifted on the Cross would 

do the same. 

  

Many of the Capuchins who are canonized saints were lay brothers, with very little education. Often, 

they are portrayed with a Cross in their hands, looking on it intently. The Cross was their education. It 

reveals the destructive power of human sin in the cruelty of the nails. It also reveals the Lord’s desire to 

heal us a love for which He pays the highest price.  

 

Lent is a good time to consider the Cross. Let it educated us on the real presence of sin and its 

poisonous power to destroy. Let it teach us just how far God goes to redeem us. Let it teach us how to 

love as He does for the sake of giving us a new life of closeness with God and charity toward our 

sisters and brothers.

 

Del escritorio del Padre Martín 

El Segundo Libro de las Crónicas relata los pecados del pueblo, el descenso a una vida separada de 

Dios y de su alianza con Él. La Palabra de Dios exige que la gente recuerde cuán bajo habían caído: su 

rechazo a Dios tomó la forma de abusar e incluso matar a los mensajeros de Dios. 

Jesús enseña que el Mesías será como la serpiente de bronce, levantada en el desierto. La serpiente fue 

la cura ofrecida al pueblo que en el desierto se quejaba contra Dios y Moisés. A la gente se le dijo que 

mirara a la serpiente de bronce y serían sanados. Dios les ofrece la posibilidad de ver cómo su 

murmuración era venenosa y al ver que estaban listos para ser sanados. Jesús levantado en la Cruz 

haría lo mismo. 

Muchos de los capuchinos que son santos canonizados eran hermanos laicos, con muy poca educación. 

A menudo se les representa con una Cruz en la mano, mirándola atentamente. La Cruz fue su 

educación. Revela el poder destructivo del pecado humano en la crueldad de los clavos. También 

revela el deseo del Señor de sanarnos, un amor por el cual Él paga el precio más alto. 

La Cuaresma es un buen momento para considerar la Cruz. Que nos eduque sobre la presencia real del 

pecado y su poder venenoso para destruir. Que nos enseñe hasta dónde llega Dios para redimirnos. Que 

nos enseñe a amar como Él, para darnos una nueva vida de cercanía con Dios y de caridad hacia 

nuestras hermanas y hermanos. 

 

 



 

 



REGISTER IN YOUR PARISH 

 
As a registered member and contributing to the Church, you are eligible to: 

 Request reference letters. 

 Get letter signature for the parochial school. 

 Signature for sponsor letters for Baptism or Confirmation. 

 Request statement of all alms you give to the parish, to deduct from your Income Tax. 

 Rent the Church hall for special occasions. The Church Hall is ONLY leased to registered 
parishioners of 1 year or more. 

These are some of the ways we can serve you better. Please understand that if you are not 
registered in the parish, we cannot assist you with any of the above. To register visit or call the 
parish center located at 284 Warwick Street. 
 

REGISTRESE EN NUESTRA PARROQUIA 

 
Como un miembro registrado y contribuyendo con la Iglesia usted es elegible  

para: 

 Pedir carta de referencia. 

 Firma de carta para la escuela parroquial. 

 Firma para cartas de padrinos para Bautismo o Confirmación. 

 Pedir estado de cuenta de todas las limosnas que usted da a la parroquia, para deducir de 

su Income Tax. 

 Alquilar el Salón de la Iglesia para ocasiones especiales. El Salón Parroquial de la Iglesia 

SOLAMENTE se le renta a parroquianos registrados por 1 año o mas. 

 

Esta son algunas de las maneras que podremos servirles mejores. Por favor, entienda que si no 

están registrados en la parroquia, no podemos ayudarle con cualquiera de los anteriores. Para 

registrase visite o llame a la oficina parroquial localizada en el 284 de la calle Warwick. 
 
CHILDREN'S BAPTISMS 

 
If you wish to baptize your child in this parish, please contact the parish office at (718) 647-1818 as 
soon as you have your child's birth certificate, so we can begin filling the forms required. The Church 
cares about all children and their spiritual upbringing. 
 

BAUTISMO PARA NIÑOS 

Si deseas bautizar a su hijo / hija en esta parroquia, por favor llame a la oficina parroquial al (718) 647-

1818, traiga la alta de nacimiento de su hijo / hija, para llenar la solicitud de Bautismo. La Santa Iglesia 

quiere garantizar la Fe de nuestros niños. 



GROUPS – GRUPOS PARROQUILES 

                                                                                               SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS 1° Domingo de mes, 12pm – Salón Parroquial  

JORNADISTAS (YOUTHGROUP) Every Friday at 7 pm – Parish Office  

LINKING ADULT GROUP Once a month on a Tuesday at 7 pm – Parish Office 

CURSILLISTAS Todos los Jueves, 8 pm  - Centro Parroquial 

LAS MAGDALENAS  Todos los Miércoles - 7 pm – via zoom/Iglesia   

GRUPO EMAUS Todos los  Miércoles - 7 pm  Centro Parroquial 

 SUNDAY’S COLLECTIONS –      MARCH 3, 2024               

                                   Saturday  5:30 pm               $   220.00                       

           Sunday    9:00 am               $  725.00                        
Domingo      11:00 am               $1,577.00                       

                                                         Domingo     1:00 pm               $  540.00                       
Gift Central                $  127.00  

2nd Collection (Roof)               $1,701.00  
Food Sale (Emaus)              $   150.00  

      Total               $5,040.00                   

Diocesan Collection                $   .00                           
 

SANCTUARY CANDLE / CANDLES ON THE ALTARS OF THE SAINTS 

The donation of the candle intentions is $10 for the (red) sanctuary candle. The candles in front of the Statues 
donation are $7. All candles are 7 day candles (they last for 7 days.) 

VELA DEL SANTISIMO / VELAS DE LOS ALTARES DE LOS SANTOS 

La donación de la Vela del Santísimo (roja) es de $10. Y la donación de las velas de los santos (azul)  son de $7. Las 
intenciones pueden ser para una persona enferma, un ser querido fallecido o por la propia intención. 

 

 

 

Where/ Lugar 
 

For / Por 
 

Requested by /Pedido 

por 
 

 

 Sanctuary /Santísimo 

 
 
 
 

Gui 

Special Intention Mary Morrongiello 

 
 

 

At the Altar of  St. Joseph/San Jose 
Por la Salud en la Familia Gutiérrez & 

Martínez  

Francia Martinez 

 

 At the Altar of  St. Francis/San Francisco 

 

For all the Deceased   

 

 

At the Altar of Virgin Mary /Virgen 

María 

Special Intention   Rosa Lebron 

 Blessed Solanus Casey, OFM, Cap. 

For the Youth of the Parish     

 

 

At the Altar of St. Anthony 

 /San Antonio 

 

Special Intention Rosie De Jesus 
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